2

particula inseparabilis suffixa, (Dillmann
1857 § 62,1,c; Dillmann 1857 § 168,4); ad rem
dictam adjungit aliam eamque ita distinguit, ut
eam illi respondere significet: 1) etiam quoque , et
—ipse , (vicissim , seinerseits, hinwiederum): haov :
712900 : AONA : AN oD~ : 071879 : Ahov-Y, «
AlFnav- : Matth. 6,14; Matth. 6,15; Matth. 5,47;
Matth. 7,12; Luc. 19,19; Luc. 19,42; Luc. 19,44;
2 Tim. 2,12; Jac. 3,5; Jac. 3,6; {DiL.0629} Rom.
1,6; Rom. 1,13; Rom. 11,5; Gen. 16,5; Gen. 19,15;
Gen. 20,5; Gen. 38,10; Ex. 5,14; Deut. 28,65; 1
Reg. 16,8; 1 Reg. 16,9; 2 Reg. 17,13; Ps. 83,4;
onN- : NAONAY, ¢ Sir. 23,22; 1940 ¢ AL ¢
Sir. 37,1; &Nav : Rav-"pk4, ¢ BOAA- : Sir. 38,14,
al. creberrime. a) passim @ praemissum habet:
Nhov : 1076 : @N9° L Ch ¢ Matth. 6,10; @Y, :
A LoFH : Am. 7,3; Am. 7,6. b) nonnumquam:
etiam i.e. adeo : ATFN: CHNT : a4Ch, *
PO-av : POHCARYL ¢ Prov. 27,7; Matth. 10,30. c)
post Abh : Qentrk: = vel §hav- 1 non solum crebro
sequitur 9% ¢ vel @34 ¢ — %t vel Ad: — U ¢
sed etiam , ut: Joh. 13,9; Rom. 9,10; Rom. 9,24;
1 Petr. 2,18 Platt. d) &Aavh, : vel @AavYy, 1 etsi |
quamuis , licet , Hen. 100,5; Jes. 1,18; Jes. 32,19,
al. (vid. sub daw ). 2) @ -1, ¢ et , autem (xai,
O€); res novas adjungit prioribus quodammodo
oppositas et respondentes (und — hinwiederum):
Matth. 6,28; Matth. 9,17; Matth. 10,27; Matth.
10,35; Marc. 3,24; Marc. 3,25; Num. 1,51; Deut.
2,23; Deut. 2,29; Deut. 11,19; Deut. 12,20; Deut.
28,56; Jos. 6,13; Jos. 6,14; Jos. 9,3; @A77, : Koh.
10,20; @ &AW : (70Y7) Deut. 31,19; Hen. 91,1 al.,
in specie ubi res singulae inter se quodam vinculo
jungendae vel junctae ex ordine enumerantur, ut
Num. 1,22 seq.; Num. 3,18; Num. 3,19; Num.
3,20; Num. 4,7; Num. 4,14; Deut. 33; Matth.13,37;
Matth.13,38; Matth.13,39; in sententiis negativis
®h.-1 ¢ nec, neque Num. 6,4; Matth. 10,24;
Marc. 16,13; Marc. 8,26 (WhANM : — 4, ). 3) bis
pluriesve repetitum: et — et , tam — quam , ut
— ita , 1n sententils negativis: nec — nec : L

- - 1% ¢ Rom. 1,14; Gal. 5,17; Mal. 1,6; Hez.
2,105 Jes. 66,1; Jos. 11,4; 0. AN : @ag°10ChY, «
ANNCE : AAl+h = Sir. 3,8; “1AchL. : ohnCchy, ¢
Sir. 5,13; Sir. 11,14; Sir. 15,17; Sir. 26,4; 4 Esr.
5,5; pluries repetitum Gen. 24,25; Sir. 10,22;
negative: Apoc. 7,16; Joh. 4,11; etiam % : @ %, :
Gen. 42,35; ..« @ A : 1 Cor. 7,38. De aovi, :
Ohavy, : sive — sive (ut Dan. apocr. 1,22; Jac.
5,12 al.) et @&aavy, : sive (Lev. 17,3; Num. 15,3
al.) vid. 4o : 4) Interrogativis pronominibus vel
adverbiis annexum vim indefinitorum tribuit, vid.
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